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1. Abstract 

The word ‘humor’ in Persian literat�re has different meanings. In the contemporary period, it is used as a 
‘literary term’ with a difference in definition compared to the joke. The purpose of the present study is to 

investigate the meanings of humor in specialized sources, cultures, and related books in contemporary 

literature in order to find a rather comprehensive definition. The two research questions posed in the study are: 

what meaning or meanings are meant by the term humor? Is it possible to consider a clear and unique definition 

of humor in contemporary Persian literature and what text is an example of humor? The findings of this 

research show that the different meanings found by ‘humor’ are related and overlapping making it very difficult 
to find a clear definition for the term ‘humor’sor a single use for it. 

 

2. Introduction  
The�meaning of ‘humor’ is considered self-evident in the general studies related to this field. This is despite 

the fact that the word ‘humor’ like many wordsāof the language hassbeen used throughout history to convey 
different meanings, and the idea of a single meaning for it in various historical texts is a false assumption. 

Based on this, it is necessary to determine first what is meant by ‘humor’ in any research andtwhich of the 
different meanings of humor is intended. Accuracy in the different meanings of humor, describing the semantic 

changes of this word, or in other words, the development of the meaning that ‘humor’ has found in the Persian 
language and literature, and providing a model to express the relationship and ratio of the different meanings 

of ‘humor’, are the most important topics that the present study has addressed.  

3. Materials and Methods 
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This research has been done in two parts using the descriptive-analytical method. In the first part, an attempt 

is made to understand ‘what is humor’ through the accuracy of its lexical meaning. Finding the roots of the 

word humor and accuracy in the meaning of this word in various historical texts and based on the chronological 

order of these texts could indicate the change or development of the meaning of this word over time. In the 

next section, it is pointed out that the word ‘humor’ has been used as a ‘literary term’ in the contemporary 
period, and on this basis, it is necessary to ‘define’ this term precisely. 

 

4. Research Findings 

Humor is used in Persian literature with different meanings: 

4-1. Humor in the Literal Sense: Ridicule 

The Persian literary works of the 5th to 8th centuries AH show that the primary meaning of humor in the 

Persian language corresponds to the meaning of this word in the Arabic language or a meaning close to it. The 

use of humor to instill this meaning has continued in the works of some writers and poets of the early years of 

the 14th century. 

4-2. Semantic Development of Humor: Jokes 

‘Laughter’ is not only the consequence of the semantic spectrum surrounding the word mocking, but more 
than that, it is the consequence of another semantic spectrum, which today can be considered as the central 

word ‘joke’. In different eras, words and terms such as Mataiba, Fakahe, Hazel, Elegance, Joke, Latifah, andn
Khusmezgi have been included in this spectrum. The first semantic evolution of the word ‘humor’ in the 
Persian language caused the meaning of this word to develop and include this range of meanings in addition 

to the previous meanings. 

4-3. Semantic Transformation: Humor as a Literary Term 

What became the basis forethe evolution of the meaning of the word ‘humor’ as a literary term was the 
acquaintance of Iranians during the Qajar period with European literature, especially comedy shows and 

literary satire works. Paying attention to examples of the literary term humor and finding its importance in 

literature was one of the details of this change of literary discourse. The change in the literary discourse caused 

works such as ‘Cherand and Parand’ by Dehkhoda, which was published in Sourasrafil newspaper, the poems 

of ‘Ashrafuddin Qazvini’ in Nasim Shamal newspaper, and the play Jafar Khan from Farang, written by Hasan 
Moghaddam, which were considered among the distinguished works of that time. However, with the previous 

literary standards, these works were not worth much. 

 

5. Discussion of Results and Conclusions 

‘Humor’ is �sed today as a word that means joke, mockery, and the words close to these two. In 
contemporary literary texts, humor and mockery are still used with synonymous meanings. Humor is also used 

to mean jokes and humor. Besides these, humor is used as a kind of literary expression. The literary term 

humor has the cultural and literary coordinates of the Persian language and is not a translation of any foreign 

term. There is no uniformity in the translation of Western terms into Farsi, and in different books, the term 

humor is equivalent to different words. 

In the contemporary period, none of the different meanings of humor have been lost and humor is still used 

in its various meanings. Despite the efforts that have been made in recent decades, this literary term does not 

have a precise and agreed-upon definition, and its characteristics are mostly described. According to the 

presented meanings, examples of three different meanings of humor are sometimes indistinguishable. It is 

possible to show the texts that both the literary terms of humor apply to them, they are related to jokes and 

humor, and they are examples of sarcasm and mockery. But the ratio of these texts is not the same with each 

of these three concepts. Examples of the literary term humor can be shown as a set within a triangle, one vertex 

of which is humor, the second vertex is a joke, and the third vertex is mockery. The distance that each item 

has from each of the three vertices of the triangle indicates its relationship with the literary term humor, 

mockery, and joke. 
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 چکیده

به آن  کینزد ییمعنا ایتمسخر  ،یواژه در فارس نیا ةیاول یمعنا. کندیم القا را یمختلف یمعان یفارس اتیادب در «طنز» واژۀ

طنز در  یمعان یپژوهش بررس نیا هدف. دارد یشوخ با متفاوت یفیتعرکه  است «یادب یاصطلاح» معاصر دورۀ در طنز. است

 پرسششن است. به مفهوم آ کینزد ای قیدق یفیتعر افتنی یبرا معاصر اتیادب درمرتبط  یهاها و کتابفرهنگ ،یمنابع تخصص

 یبشرا یاگانهی و روشن فیتعر توانیم ایآ است؟ شده منظور یایمعان ای معنا چه طنز طلاحاص برابر در» که است آن پژوهش

 یمختلفش یمعان دهدیم نشانپژوهش  نیا یهاافتهی. «مصداق طنز است؟ یمعاصر در نظر گرفت و چه متن یدر ادب فارس طنز

 واضش  یفشیعرتکه نتوان  استه موضوع باعث شد نیبا هم دارند و هم یمصداق یپوشانارتباط و هم ،است کرده دایپ «طنز» که

 یمعنش در طنشزصر، معا یاصطلاح در ادب فارس نیا یمعان یةبرپا. افتیآن  یبرا یاگانهیکاربرد  ای طنزاصطلاح  یبرا روشن و

رأس  سه توانیمرا  یادب یاصطلاح یمعن در و( آن به کینزد ییمعنا فیط و) یشوخ ،(آن به کینزد ییمعنا فیط)و  تمسخر

از  ییش در جشا ددارن یمعان نیا از کیهر با که ینسبت به توجه باطنز و تمسخر ش  ،یشوخ حامل یادب متن هر که تدانس یمثلث

 .ردیگیم قرارمثلث  نیا

 معاصر اتیادب ؛یادب طنز ؛یرونیآ تمسخر؛ ؛یشوخ ؛: طنزهاکلید واژه

 

 مقدمهـ 1

 یاریبس مانند «طنز» واژۀاست که  یدرحال نیا شود؛یم در نظر گرفته یهیبد حوزه، نیا یهاپژوهشدر عموم « طنز» یمعنا

 مختلشف متشون در آن یبشرا واحشد یمعنا تصور و است رفته کار به مختلف یمعان یالقا یبرا خیتار طول در زبان یهاواژه از

 کشدامو  ستیچ« طنز»ابتدا مشخص شود که منظور از  یهر پژوهش درلازم است  ن،یبنابرا است؛ نادرست یفرضشیپ ،یخیتار
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 بر یمبتن یهاپژوهشکه در  ،یخیتار متونبر  یمبتن یهاپژوهشدر  تنهانهموضوع  نیااست.  نظرمتفاوت طنز مدّ یاز معان کی

 یمعشان در طنشز هنشوز و اسشت نرفته نیب از طنز مختلف یمعان از کدامچیه معاصر، دورۀدر  رایز دارد؛ تیاهممتون معاصر هم 

 ییمعنشا توسشعة گر،ید عبارت به ایو  واژه نیا ییمعنا راتییتغ فیتوصمختلف طنز،  ی. دقت در معانددار کاربرد خود مختلف

 نیتشرمهشم ،«طنشز» مختلشف یمعشان نسشبت و ارتبشاط انیشب یبشرا ییالگشو ارائة و است افتهی یدر زبان و ادب فارس« طنز»که 

 :است رفتهیپذ صورت بخش دو در هدف نیاپرداخته است.  آنها بهمقاله  نیا کهاست  یموضوعات

 یمعنشا در دقت و طنز واژۀ یابیشهیرآن است.  یواژگان یمعنا در شدنقیدق با، «طنز یستیچ»درک  در یسع اول بخش در

زمشان  گذر درواژه  نیا ییمعنا توسعة ای رییتغ بازگوکنندۀمتون،  نیا یزمان بیترت براساس و یخیتار مختلف متون در واژه نیا

و  اسشت افتشهیکشاربرد  «یادبش یاصطلاح» یمعن در معاصر دورۀدر  «طنز» واژۀنکته توجه شده که  نیبه ا ،ش بعداست. در بخ

 اسشت،صورت گرفته  ریاخ یهادههکه در طول  یتلاشوجود  با متأسفانهشود.  «فیتعر» قیدق طوربهاصطلاح  نیا دیبا نیبنابرا

ششده  باعشث امشر نیشآن پرداخته شده اسشت. ا یهایژگیو فیتوصبه  شتریو ب ندارد یمتفقو  قیدق یفیتعر ،یاصطلاح ادب نیا

 یانوششته یمنتقد ای پژوهشگرکه  شودیم دهید اریوجود داشته باشد. بس نظراختلافهم  زطن یهامصداق نییدر تع یحت است

 طنشز یهشایژگیو یدارا را آن گشرید یمنتقشد ایش پژوهششگر کشه یدرحشال کند؛یم یمعرف طنزمصداق  را متن کی از یبخش ای

 یاز اصشطلاح ادبش یقشیدق فیتوصش ای فیتعر استتلاش شده  پس ؛به آن طنز اطلاق کرد توانینمو معتقد است که  داندینم

 طنز به دست داده شود.

 پژوهش ۀنیشیپ 1ـ1

 وجشود طنشز ۀدربشار یمختلفش یهاپژوهش و مقالات، هاکتابپرداخته شده است.  اریاست که به آن بس یاز موضوعات طنز

 یطنشز را معرفش یهامصشداق خشود، قةیسشل مطشابق و پرداخته یمشخص متون ای متن کی در طنز لیتحل و ییشناسا به که دارد

 یژگشیو قیشدق فیتوصش ایش طنشز فیشتعر در اگرچشه خشود یهانوششته در زیشن پژوهشگران ای منتقدان از گرید یبرخ. اندکرده

بتواند بشدون  یآن هر پژوهشگر براساس تا آورند دست به قیدق و یمنطق یاریمع اندهتوانست کمتر اند،دهیکوشآن  یهامصداق

 یتوافق ،خاص یمتن نبودن ای بودن طنز ةنیدرزم ب،یترت نیا بهو  کند مشخص را طنز یهامصداق، یزبان ای یادب قةیسلدخالت 

موضشوع نوششته ششده اسشت.  نیشدر ا زیشن یاریبسش مقشالات ها،نامهفرهنگموجود و  یهاکتاب برعلاوه. دیآ وجود به یعموم

 هاوهیو ش یکل طیشرا ۀمقالات دربار نیا شتریمقاله در موضوع طنز ثبت شده است. ب 318نورمگز تا امروز  گاهیآمار پا براساس

و  میقد نسندگاینو ایاز شاعران  یبرخ یطنزپرداز یهاوهیدر ش یو پژوهش یمصداق صورتبه ایطنز، طنزپردازان  یو شگردها

و تکشرار  اندمختلفاما در آثار  واحد، موضوع کی زین یاریبس و دارند یموضوع یپوشانها همنوشته نیاز ا یاست. برخ دیجد

 :اندمرتبطنوشتار  نیبه موضوع ا یتاحد ریز مقالاتتوجه به هدف پژوهش حاضر،  بافراوان است.  زین

 ةروزنامش حسشاب حرف کلمه دو در را( آقاگل) یفومن یصابر یهاشگرد خود، ةنامانیپا در( 1390) یبنادکوک زارع
 نشان جدید مسائل حطر در چه و نباز ۀزحو در چه دازی،طنزپر در را او صخا سبک و کرده لیتحل و یبررس اطلاعات

 .است داده

 در( آقشاگل) یصشابر ومرثیک طنز یهانوشته یبررس به خ،یم به یکی نعل، به یکی کتاب در( 1396) یبنادکوک زارع

 نیشا قلشم بشه ،یاجتمشاع و یاسشیس آگاهانشة نقد انیجر یریگشکل و اطلاعات روزنامة «حساب حرف کلمه دو» ستون

 شتریب و ندارد یکار شود،یم طنز یماندگار سبب که ،یرونیب عوامل به کتاب نیا. پردازدیم کشورمان معروف طنزپرداز

 .کندیم دیتأک یدرون عوامل بر

 یششگردها به که است مرتبط یهانوشته گرید از( 1393) یبنادکوگ زارع و زادهرانیا و( 1391) یبنادکوگ زارع و زادهرانیا

 .اندکرده انیب را او یهاینوآور و پرداخته «یسازتقابل ،یسازکوچک ،یسازبزرگ ،یرنیآ» ازجمله آقاگل طنز
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 انددهیکوشش محورخواننشده اتیشنظر ژهیوبشهمعاصشر  یادبش اتینظر براساسطنز  فی( با تعر1399) بخشروانو  مهرآوران

 طنشز، مبنشا نیشا بر. میاسبشن را ادبی متنی طنزبودن آن، استناد به بتوان تا کنند ارائه یادب ینوع گاهیجا دراز طنز  دیجد یفیتعر

 یبشرا فیتعر نیا. است خواننده ذهنی الگوهای با متن از خواننده ادراکی میمفاه نیب تقابل جادیا آن، کنش که است ادبی متنی

 .شود استفاده تواندمی متون گرید از طنز متون صیتشخ مبنای

 واژگشان مقابشل در جشوه و هیکنا طنز، واژگان کیتفک بدون و یکل ۀاستفاد از انتقاد با کوتاه یامقاله در( 1381) نژادیپارس

 بشه اصشطلاحات نیشا زا قیشدق یفیتعر زین خود گرچه و پردازدیم آن یهاگونه و طنز انواع یبنددسته به م،یمفاه نیا یخارج

 یهشوم و معنشاخشود مف رساختیاست که در ز انیهنرمندانه از فن ب یاوهی: طنز شسدینویم یرونیآ ةدر ترجم دهد،ینم دست

 .دارد بررا در  هیرو یدرست ضد معنا ایو  گرید

 

 یدر ادب فارس طنز یمعانـ 2

 مسخر: تیلغو یمعن در طنز 1ـ2

 معنشا «هیرسشخ» راطنشز  ،یعربش زبشان در. اسشت ششده یفارسش زبشان وارد یعرب زبان از «طنز» واژهکه  شودیم انیب عموماً

 ینگاه(. 718: 3581 ،یشرتون ؛48: 4 ج، 1414 ،یدیالزب ؛883: 1407 ،یالجوهر ؛369: 5 ج، 1405 منظور،ابن. نک) 1 اندکرده

 یبا معنشا مطابق ،یرسفا زبان در طنز ةیاول یمعناکه  دهدیمنشان  یپنجم تا هشتم فارس یهاقرن یدر آثار ادب «طنز»کاربرد  به

اعران و شش سشندگانینو یبرخآثار  در ،معنا نیا یالقا یاز طنز برا استفادهبه آن است.  کینزد ییمعنا ای یواژه در زبان عرب نیا

. در اسشت ششده داده شانن طنز واژۀکاربرد  نیاز ا ییهانمونه ریز جدول درادامه داشته است.  زین چهاردهم قرن ةیاول یهاسال

 یمعنش طنز، زا شاعر منظور یمعنا قاًیدقدر متن وجود داشته باشد که نشان دهد  یشواهد استدقت شده  هانمونه نیانتخاب ا

 :است آن به کینزد ییمعنا فیط ایآن )تمسخر(  یلغو
 طنز یمعن منبع و متن (ی)هجر قرن

 فسوس (140: 1347، یمنوچهر) پنجم

 تهاون (690: 1318 ،ی)معز ششم

 ضیتعر (42: 1313 ،ی)نظام ششم

 مسخره (41: 1338 ،ی)سوزن ششم

 استهزا (91: 1333 ،یری)ظه ششم

 تسخر (166: 2ج  ،1387 ،ی)مولو هفتم

 تسخر (303: 1395)حافظ،  هشتم

 شخندیر (623: 1312 ،یفراهان الممالکبی)اد زدهمیس

 طعنه (110: 1384 ،ی)خراسان زدهمیس

 فسوس (382: 1387 بهار،) معاصر

 

 اگشر. دهنشدیم لیتششک «تمسشخر» محور حولرا  ییمعنا یفیط ،طنز دانسته شده است یِمعنهم بالا جدول درکه  ییهاواژه

 سشمتبه سوکیز کرد که ا صورت یفیمجموعه را ط نیا توانیم م،یکن اضافه واژگان نیا بهرا  «شخندیر» بیترکو  «هجو» واژۀ

 دو مفهوم را شامل شوند: نیا نکهیبدون ا کنند؛یم لیم« ناسزا» سمتبه گرید یسوو از «هیکنا»
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 است: یضرور نمودار نیا دربارۀ یحاتیتوض انیب

 علشتبشهو تنهشا  ارنشدندزبان امروز کشاربرد  در ،«تهاون» و «فسوس» مثل اند،قرارگرفته ییمعنا فیط نیکه در ا یکلمات همة( الف

 یهشاژهوا نی. همچنشاندششدهگنجانشده  ولجشد نیشدر ا ،بوده اسشت «یدرزمان» یزبانشناس اصطلاحبه طنز، واژۀ دربارۀما  یآنکه بررس

 .آنهاست یواژگان یمعن است، نظرآنچه مدّ نجایاما در ا ؛هم هستند یدو اصطلاح ادب ،یلغو یمعن برعلاوه «هیکنا»و  «هجو»

 همشة مثل ها،ژهوا نیا یمعنا. است گرفته صورت تسام  با «ناسزا»تا  «هیکنا»کلمات آن از  بیو ترت نمودار نیا میترس( ب

محشدود  راواژگان  نیا یاگر معنا یحت د؛یکش ینمودار نیکه بتوان چن ستین گانهی و قیدق آنقدر خ،یتار طول در زبان، واژگان

هم  یبه معنا مختلفمتون  در که استباعث شده  آنها ییمعنا یکینزد هم باز م،یقرار ده مدّنظر ییمعنا فیط نیهم درو  میکن

 قیشدق یمعنشا بیترت نیا بهو  شودیم نییبافت آن متن تع براساس ،واژگان در هر متن نیاز ا هرکدام قیدق ی. معناروندبه کار 

 .ستین تسام  جزبه یاهچار ،یرنمودا نیچن میتنظ یبرا نیبنابرا ؛متفاوت است ،متون مختلف براساسواژه  هر

 تشوانیمرا  یژگشیو نیا شوند؛یم «یگریبه د دنیخند» باعث که دهدیم لیرا تشک یسخنان ،ییمعنا فیط نیا قیمصاد( ج

 .دانست «یشوخ»آن با  افتراق نقطة و« تمسخر» یاصل یژگیو

 یشوخطنز:  ییمعنا توسعۀ 2ـ2

است کشه امشروزه  یگرید ییمعنا فیط امدیاز آن پ شیب بلکه ،تمسخر است ۀاژو رامونیپ ییمعنا فیط امدیپ تنهانه «خنده»

 ظرافشت هشزل، ،فکاهه به،یمطا مانند یواژگان و اصطلاحات مختلف، یهادوره در. دانست «یشوخ» را آن یمحور واژۀ توانیم

 ششد باعث یفارس زبان در «طنز» واژۀ ییمعنا تحول نی. اولاندتهجا گرف فیط نیدر ا یخوشمزگ فه،یلط ،ییگوبذلهبذله و  طبع،

 واژۀکاربرد  نیاز ا ییهانمونه ری. جدول زبشود زین ییمعنا فیط نیا شامل سابق، یمعان برعلاوهو  ابدیواژه توسعه  نیا یمعنا

 :دهدیممتون مختلف نشان  انیرا در م طنز
 طنز یمعن منبع و متن (ی)هجر قرن

 یشوخ (121: 2 ج، 1371 ،ی)عوف هفتم

 فکاهه (91و  90: 1362 ،ی)هاتف اصفهان دوازدهم

 یشوخ (165: 1337 ،یاصفهان)صفا  زدهمیس

 تماخره (553: 1387)بهار،  معاصر

 ییگوبذله (133: 1363 ندوشن، یاسلام) معاصر

 

 یمعنشبشه «یمسشخرگ» ودلقک  یمعنبه« مسخره» یهاواژه از استفاده طنز، ییمعنا توسعة نیا یهاعلت از یکی است ممکن

 به گوشتبه دل/  یهم ینیو نب یهم یچون نشنو»: مثالمتون قرن پنجم به بعد فراوان است.  در یادهاستفا نی. چنباشد یلودگ

 مهتشر از خود داد تا /آموز یمطرب و کن شهیپ یمسخرگ رو» ،(268: 1357 ناصرخسرو،) «مسخره به چشمت دو و است مطرب

 و کشردینم ینظر او یبرو پادشاه کردیمکه جهد  هرچه ومسخره قصد شاه کرد » ،(177: 1396 ،یزاکان دی)عب «یو کهتر بستان

 و( طنشزتمسشخر ) ها،مسشخره یاصشل کشار(. 124: 1390 ،یمولشو) «بخندانشد را پادشاه و کند یشکل را او که داشتیبرنم سر
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خنداندن  یبرامختلف هم  یهایشوخ از( یبازسخرهم) آنها کاردر  مروربهاما  ؛را درآوردن بوده است گرانید یادا اصطلاحبه

 کشار از یرویشپبشه  هشم طنشز واژۀ ب،یشترت نیا به(. شودیم دهید هم هیمافهیف از ادشدهیعبارت  در چنانکهاست ) شدهاستفاده 

 ششده ششاملا ر یلودگ و یشوخ تا گرفته طعنه و تمسخر از راخنداندن  یهاروش همة واست  افتهی ییمعنا توسعة ها،مسخره

؛ کنشدیم لیشم «مهمشل» سشمتبه گشرید یازسو و «بداهه» سمتبه سوکی از زین «یشوخ» تیمحور با دوم ییمعنا فیط. است

 :شود شامل را مفهوم دو نیا نکهیا بدون

 
 ،اسشت شده دادهبل ق نمودار دربارۀ باره نیکه در ا یحیشده است و توض میترسبا تسام   قبل، نمودار مانند زینمودار ن نیا

 حشول ییمعنشا فیط و یشوخ محور حول ییمعنا فیطدو  انیدر م «ینیآفرخنده» مشترک وجه. کندیمفقره هم صدق  نیدر ا

 یزبشان صشورت یکسشانی بشهوجشه مششترک  نیا نکهیا ضمن. شود حاصل یقرابت دو نیا انیم استباعث شده  تمسخر، محور

(form )و ششوندیم دهیشآفر «زبشان» با عموماًهر دو  ،یشوخ قیمصادو  تمسخر قیمصاد: است دهیانجام زین یشوخ و تمسخر 

 یزبشان صشورت جشهیدرنت بشرد؛یمبهره  آنهااز  کسانی طوربه یشوخ و تمسخر یبرا که دارد ییهاوهیش، ینیآفرخنده یبرا زبان

 یمرز وارههم «معنا» اگرچه ؛است شده ییمعنا فیط دو نیا قیعم ارتباط باعث یکسانی نیا. شودیم کسانی یشوخ و تمسخر

از  یکشیدر  رکشدامه کشه ش را« هزل»و « هجو» یدو اصطلاح ادب مثلاً که یطوربه ؛است دهیکش ییمعنا فیدو ط نیا انیقاطع م

ده جدا بو اتیز هجوا باتیهمواره مطا زیشعر ن یهاوانیتقابل کرده است. در د نیدر ع یارتباط دچارقرار دارد ش  فیدو ط نیا

. ششودیم دهیهم د زبانکاربران  یتماعکه در رفتار اج ،یدر آثار ادب تنهانه تیوضع نیا. اندتهعنوان قرار نگرف کی ریز گاهچیهو 

 دهشدیم  یتوضش اوقشات یاریدر بس ندهیگواما  شود؛اشتباه گرفته  هم با« تمسخر»و  «یشوخ»است  ممکن یدر مراودات کلام

 و اسشت بشوده عشام کشاربرد ششده،انیب ییِمعنشا فیط دودر  طنز کاربردنداشته است. و قصد تمسخر  بوده یشوخ منظورش که

 .دانست یادب یاصطلاح را آن توانینم

 یادب یاصطلاح طنز،: ییمعنا تحول 3ـ2

 امشا ؛نشدارد یقدمت چنشدان دارد، تمسخر و یشوخ انواع با یماهو تفاوتکه  یادب اصطلاح یمعن در «طنز» واژۀاز  استفاده

و  comedy یهشاشینما هژیشوبشهو  ییاروپا اتیبا ادب هیدر دوران قاجار انیرانیا ییآشنا شد، ییتحول معنا نیا سازنهیزم آنچه

 اصشلاً کردنشد؛آن توجه  هب اریبس یرانیا روشنفکراناست که  آثار نیا ازجملة ریمول یهاشنامهینمابود.   satireیادب نوع در آثار

 ر،پشونیشآر) «دیشگرد آغشاز ریمشول یهاششنامهینما ترجمةدارالفنون و  سیتأسبا  رانیآن در ا ییوپاار یبه معن یسینوشنامهینما»

 سینوششنامهیمان نیاولشو  رگشذاریتأثروشنفکران  نیاول از( ش 1257-1191آخوندزاده ) یفتحعل ،از آن شی(. پ336: 1 ج ،1387

 بزرگ سینوsatireگوگول ) نیو همچن ریمول ریتأثتحت  چنان ش نوشت یقفقاز یترک زبان به را خود یهاشنامهینما که یرانیا

 دنشدینامیم «جشانیآذربا ریمشول» ایشو « گوگشول قفقشاز» ،«ششرق ریمشول» را او یبرخش اروپشا، در آثارش ترجمةکه با  بود( روس

 1286( را در سشال ریولاثر مش زیگرمردم گزارش) ییاروپا شنامةینما نیاول ،یاصفهان بیحب رزایم(. 132: 1 ج ،1385 پور،ملک)

 یبابشایاجح سرگذششت»و « بلاس لیسرگذشت ژ» یهارمانآن به ترجمه و چاپ  برعلاوه(. 312برگرداند )همان:  یبه فارس

 .نداشت ششصدساله ةسابقمتکلف و پرطمطراق با  یاز نثر ادب یانهنشا چیکه ه یبا نثر ساده و روان هم آن ؛دست زد «یاصفهان
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 رییشتغبشود.  یگفتمشان ادبش رییتغ نیا اتیاز جزئ یکی ات،یادب در آن افتنیتیاهمطنز و  یاصطلاح ادب یاهمصداقبه  توجه

 نیالداششرف» اششعار، ششدیمش منتشر لیصوراسراف روزنامة در که دهخدا «پرند و چرند» مانند یآثار بهباعث شد  یگفتمان ادب

 درواقشع آثشار نیا نشود؛ توجه چنان مقدم حسن نوشتة «آمده فرنگ زا جعفرخان» شنامةینما و شمال مینس روزنامة در «ینیقزو

 متشون لیشقب نیا نکهیا. نداشت یچندان ارزش آثار نیا، آن از شیپ یادب یارهایمع با اما؛ شدیم شمرده زمان آن ممتاز آثار جزو

 ینشوع مرتبشة در آن رشیپشذ و طنز ییمعنا تحول باعث، شدند رشیپذ ،یادب تفنن تنهانه وو فاخر،  ارزشمند یادب آثار همانند

 سشتیدر دهشة ب یو خشانلر یانیمانند اقبال آششت یبزرگاناست  معتقد یسعد فاخر طنزدر کتاب  زادپزشک رجیا. شد یادب انیب

 نیشا رواج و اسشتعمال کشه دهشدیم نششان بشاره نیدر ا یپژوهشاما  اند؛برده کار بهرا   satireیمعنا در طنز از استفاده ،یشمس

 (.185-180: 1388 ،)رک. قوام است 50 دهةبه  مربوط صطلاحا
 

 طنز یاصطلاح ادب فیتعرـ 3

 آن مشخص باشد. ثغور و حدودحداقل  ایشود  فیتعر دیبا رود،یم کار به یاصطلاح ادب کی یمعن در یوقت طنز

 یاصطلاحات غرب براساس فیتعر 1ـ3

 در آن صیتششخ یبشرا دیشجد یاصشطلاح وضشع به ازین و غرب اتیادب با انیرانیا ییآشنا حاصل ،یاصطلاح ادب نیا رواج

 اصشطلاحات از کشه اسشت ییهشانییو تب فیاستفاده از تعر رسد،یم ذهنکه به  یزیچ نیاولسبب  نیبه هم بود؛ یفارس اتیادب

در   satireیادبش نشوع در یآثشار بشه توجشه حاصل طنز که شد گفته شتریپغرب وجود دارد.  اتیادب در ،اصطلاح نیمرتبط با ا

 نشهیزم نیشا درو مترجمشان  سشندگانینو پژوهششگران، انیشم در کشمدسشت ،از اصطلاح طنشز یتلق نیا ایاما آ ؛غرب بوده است

مشا را بشه  حالشت، نیبهتشر در و ستین بخشجهینت لغت یهافرهنگ از استفاده نهیزم نیا دراست  یهیبد ؟است افتهی تیعموم

 نیشا بشا مشرتبط ششدۀترجمه یهاکتاب و یفیتوص یهافرهنگ به بهتر جةینت به دنیرس یبرا دیبا رساند؛یمطنز  یواژگان یمعنا

گرفته  satireمعادل  صرفاًطنز  نه هم، آثار نیا انیم در انتظار، برخلاف گفت توانیم یاجمال یبررس کی با. کرد مراجعه حوزه

 Humor ،Irony واژۀ سشه ترجمة عموماً، مختلف یهاواژه نایم از طنز بلکهبه طنز ترجمه شده است!  صرفاً satireنه  و شده

کشه  دهشدیمنششان  ریشز گانةسشه یهاجدول! است داشته هم یگرید یهاترجمه یسیانگل واژۀسه  نیاگرچه ا است؛ satire و

 :است دهش لحاظ یفارس واژۀ کدام با مترادف حوزه، نیا ژۀیو یهاکتابو  یفیتوص یهافرهنگ درواژه  سه نیا از کیهر

 Humor دربارة 1شمارة  جدول

 مترجم ای سندهینو حیتوض معادل واژة مترجم /سندهینو /کتاب نام

 (216: 1385 ،یفکاهه )اصلان ،یطبعشوخ: گرید یهامعادل بهیمطا یاصلان محمدرضا /طنز اصطلاحات و واژگان فرهنگ

  طنز یسم لیسه /یچلیکر مونیس /طنز درباب

 - یشوخ یغلامرضا اصفهان  /لیرمو جان /یشوخ فلسفة

اگر  دیاست و شا «یطبعشوخ»  humorیبرا معادل نیبهتر طنز یجعفر الیدانو  یمحمود فرجام /لیمور جان /طنز فلسفة

 نیحوزه ا نیا نظرانصاحبو  یاستادان زبان فارس شیپ قرنمین

 ترجمةدر  شدیمامروزه  کردند،یم یبانیپشت و دییتأرا  برابرنهاد

  humorousو  humorیجابه خاطربیط با یکتاب نیچن

 نگه satire یبرا را «طنز» و گذاشت را طبعانهشوخو  یطبعشوخ

 (.15: 1392 ل،یمور) داشت

ش  یفکاه دپوریسع دیسع /پلارد آرتور /طنز

 یشوخ

- 

 - طنز یمانیسل محسن /یسیطنزنو ابزار و اسرار
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 Ironyدربارة  2شمارة  جدول

 مترجم ای سندهینو حیتوض معادل واژة مترجم /سندهینو /کتاب نام

طعنه  وصناعت را گاه به طنز و گاه به استهزا  نیا ،یفارس اتیادب در یرونیآ داد مایس /یادب اصطلاحات فرهنگ

 از طنز و ترجامع یرونیآ ار،یبس یهااما با وجود شباهت اند؛هکرد ریتعب

 (.8: 1378 ،استهزاست )داد

  /طنز اصطلاحات و واژگان فرهنگ

 یمحمدرضا اصلان

با  ریغام ییمعنا انیب یاست که انواع گوناگون دارد و برا یادب یصناعت یسازوارونه

 ؛دارد دوگانه یلحن یسازوارونه. شودیماستفاده  سندهینو یمنظور اصل

د متضا ،مفهومنا نامعقول، گرید یاهاز جنب شود،یمگفته  ای دهید آنچه چنانکه

 (.238: 1384 ،ی)اصلان دینمایمانتظار  خلاف ای

 /معاصر یادب یهاهینظر نامةدانش

 مهاجر مهران /کیمکار مایر رنایا

ه در کاشاره دارد  یمکلا یوجهبه  یرونیآ( 1: اصطلاح نیا کاربرد دو یرونیآ

نهان پخود را  یناآگاه یکس درواقع. میادهیدآن را  یسقراط یوگوهاگفت

 ستین یزیچ آن همة ای ستیکه منظور نظرش ن دیگویمرا  یزیچ ای کندیم

 نیا تذا در تناقض و یناسازگار یبازشناس یرونیآ( 2 د؛یبگو خواهدیمکه 

 ک،یار)مک کندیم انیرا نما یناسازگار نیدوگانه ا ینگرش باو  است جهان

 (.15و  14: 1393

، برخورد یرونیا واژۀ به که هرجا تواندیم، یراحت محض، خواننده یرونیآ افشار حسن /موکه داگلاس /یرونیآ

 ریعبت نیا که کرد خواهد احساس ییجاها در شک بدون اما ؛ ...طنز بخواند

 (.7: 1395، موکه) خواندینم یمعن با لفظ و است یلی، تحمیرونیآ واژۀ از

 /رکگورییک سورن /یرونیآ مفهوم

 ینجف صال 

را   ironyه خواهد شد ک داستانهم با مترجم یقو احتمال به خواننده یرونیآ

 (.11: 13 رکگور،ییک) برگرداند یفارس به توانیمن

 حسن /یفارس ادب در طنز خیتار

 یجواد

 طعنه،

 استهزا و

 ییگووارونه

 شامل که کرد دایپ یفارس در قیدق یمعادل یرونیآ یبرا است مشکل

 (.38: 13 ،ی)جواد باشد آن یمعان تمام

 محسن /یسینوطنزو ابزار  اسرار

 یمانیسل

برعکس ،ییگووارونه یهم به معن یطنز و گاه یبه معن یگاه  Irony هیکنا

 (.38: 1391 ،یمانیاست )سل زیطنزآم ییگووارونه یبه معنا یو گاه ییگو

 یادب ناعاتص در قیدق و واحد یمعادل توانیم یدشواربه یرونیآ یبرا یرونیآ ندهیپا نیحس /یدموکراسو  یادب نقد

 (.48: 1394 نده،یپا) کرد شنهادیپ یفارس

 اتیادب در( یرونی)آ میدیبرگز آن یبرا را طعن و طنز معادل آنچه طعن و طنز مشرف میمر /یادب نقد نامةوهیش

 ،)مشرف ردیگیم بررا در  یادب یهاهیآرا از یعیوس فیط یفارس

1387 :166.) 

 یمحمدعل /تیهدا ةیطنزو  طنز

 انیکاتوز

است و در  کنندهمنحرفمخل و  یگذارنام نی. ااندخوانده طنز راIrony نهیطنز

 یرا برا هنیطنز واژۀ علت، نیا به. شودیمآن با طنز  طیسبب تخل ینقد ادب

 (.83: 1395 ان،یکاتوز) کنمیم شنهادیآن پ

 /یطبعشوخطنز و  بر یامقدمه

 یحلب اصغریعل

 نیاست. ا  ironyیسیانگل اژگانودر  طعنه ای طنز واژۀ معادل ش طنز طعنه

 ایت متفاو یرا در دو معنا یاواژهکه  رودیمبه کار  یزماناصطلاح 

دو  خود گفتة یبرا سیکه طنزنو شدهعنوان. برندیممتضاد به کار 

جه فقط متو نخست شنوندۀ. ردیگیمرا فرض  مختلف شنوندۀ ایخواننده 

ا ر یپنهان ای یباطن یمعنا دوم شنوندۀو  شودیمکلام  یظاهر یمعنا

 نیا متوجهکه  خنددیم یکس آنبر  سیو همراه با طنزنو کندیم افتیدر

 (.92: 1365 ،یحلباست ) نشده معنا
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 Satireدربارة  3شمارة  جدول

 مترجم ای سندهینو حیتوض معادل واژة مترجم /سندهینو /کتاب نام

  طنز داد مایس /یادب اصطلاحات فرهنگ

 /طنز اصطلاحات و واژگان فرهنگ

 یاصلان محمدرضا

 - طنز

 یهازبان در است،مصطل  شده  طنزعنوان  با یکه در زبان فارس یادب ینوع طنز پورنیآر ییحی /ماین تا صبا از

 یشینما بادر نوشتن است که  ژهیو یروش شود؛یم دهینام satire یغرب

عه و مفاسد جام و هابیع ،یزندگ یزشت و منف یهاجنبهاز  گونههجو

 از ترزشت یاوهیشبه یعنی) زیآماغراق یشکلبهرا  یتلخ اجتماع یهاتیواقع

آن  یهایژگیوو  مشخصات له،یوس نیو به ا دهدیم نشانوجود دارد(  آنچه

هست با  یآنچه در زندگ نیب قیتا تفاوت عم کندیم گرجلوه شیازپشیبرا 

 (.36: 1387 ،2 ج ،پورنیآر) شود آشکار همگان یبرا ،باشد دیآنچه با

و  میمستق انتقاد جنبة شتریکه ب شدیم برده کار بههجو  یدر فارس سابقاً طنز یجواد حسن /یفارس ادب در طنز خیتار

و اغلب  نداردرا  «ریسات» زبودنیطنزآم و میرمستقیغ جنبةدارد و  یشخص

که  دانبرده کار به زیرا ن« هزل» ،ی. در فارسستیهم ن یآموزنده و اجتماع

. در روزگار ما طنز را به دارد بهیمطا و مزاح جنبة شتریاست و ب« جد»ضد 

است « هزل»و « هجو»رساتر از  درواقعکه  برندیمبه کار  ریسات یمعن

 (.11: 1384 ،ی)جواد

اها و خط عمداً یسینوبا هجو سندهیاست. نو یمتهاج ی( سلاحsatire) هجو هجو یمانیسل محسن /یسیطنزنو ابزار و اسرار

تا  دهدیمرا بزرگ جلوه  یسنت دیاشتباهات عقا ایمقامات پرقدرت  وبیع

 یرا طنز هم معن  satire(.42: 1391 ،یمانیسلمسخره به نظر برسد ) آنها

 (.258: همان) اندهکرد

.  هست... بوده و یاز ابزار ادب یکی حال نیع دراز انواع و  یکی طنز طنز انیکاتوز یمحمدعل /تیهدا نهیطنز و طنز

 ،و تسخر )استهزا( و هجو ییگوبذلهو  بهیو مزاح و مطا یو شوخ هزل

 شمار بهاز ابزار آن  ایاست و  شده هطنز شمرد ،به درجات و اشکال

 (.11: 1395 ان،ی)کاتوز ندیآیم

 

مختلف است و خواننده  آنهادر  مدّنظر، واژۀکه معادل سه  اندشده ترجمه یمختلف ادب یهانهیهم در زم یگرید یهاکتاب

 :است شده گرفته کتاب اصل در واژه کدام با معادلهجو و...  ،یشوخ طنز، مثل ییهاژهوا آنهااز  کیدقت کند که در هر دیبا

 satire معادل irony معادل humor معادل مترجم /سندهینو /کتاب نام

 ییشعر هجا ،هجا ه،یهجو طنز فکاهه به،یمطا یرانیارباب ش دیرنه ولک/ سع /دیجد نقد خیتار

 هجو (هی)کنا طنز فکاهه یطاهر فرزانه.../ و نیگر لفردیو /یادب نقد یمبان

 طنز - یطبعشوخ یرمندیه یرض /رزیب آمبروز /طانیش فرهنگ

 هجو هیکنا طبع /طنز ییتبرا بابک /استات اندرو /یکمد

 هزل طنز مزاح ینیحس صال  /یفرا نورتروپ /نقد لیتحل

 - طنز یشوخ مظفر یمحمد محمدحسن /ریم مستنصر /رآنق اتیادب

 - وارونه نعل - سایشم روسیس /یشناسسبک اتیکل

 - رندانه بهیمطا - یاحمد بابک /متن ساختار و لیتأو
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 هشاپژوهش در را یعلمش دقشت وباششد  کننشدهگمراه توانشدیممختلشف  یهاکتاب درمتفاوت  یهامعادل نیا به یتوجهیب

 satireمعشادل  اصطلاح نیا اگرچه «طنز» مدخل در یادب یهاهینظر و نقد یفیتوص فرهنگکتاب  در مثلاً دهد؛ شکاه شدتبه

 واقشعو در گرفتشه ironyاسشت کشه طنشز را معشادل  یادب نقد یمبان کتاب ترجمةبه نقل از  آن فیتعر نیدانسته شده است، اول

irony است که  یحالدر نیا ؛کرده است فیرا تعرirony استده ترجمه ش یرونیکتاب دارد و همان آ نیدر ا یگریمدخل د 

 (.9 و 337: 1390 ،یمدرس. رک)

 به دست آورد عبارت است از: هاجدول نیا سةیمقاو  یاز بررس توانیم آنچه

نه  و است مدّنظربه آن  کینزد ییمعنا فیط و یشوخ یمعنا در طنز، شودیم گرفته طنز با معادل humor واژۀ یوقت( الف

 humorکشه  شد ادآوری دیاما با ؛باشد نهیگز نیبهتر یطبعشوخو  یشوخ به humor ترجمة رسدیمطنز. به نظر  یادب اصطلاح

 یاز هسشت ییهشامشا قشدم بشه حوزه یوقتش»: کنشدیمآن را نشاممکن  قیو دق کامل ترجمةکه  دارد ییهایژگیو یسیزبان انگل در

 انیشرا ب یمردمش یقشوم یهاو خاصشه هشایژگیو انیشب و بازتاب فةیوظکه زبان  ییجاسلطه دارد و  یخاص نشیکه ب میگذاریم

 یکلش قاعشدۀ کیش عنوانبشه میتشوانیم قشتیحق. درششودیم ادتریز آنها گانةیب یهامعادلو  هاژهوا انیم ییاختلاف معنا کند،یم

بشه زبشان  سشتهیشا وجشهبهآن  یانتقال معنا شد،با فرهنگ کی در یقوم دارشهیر یژگیو کی انگریب شتریب یاواژه چههر مییبگو

 یسشیانگل واژۀ مثشال عنوانبشه باششند؛یم ترجمشهرقابشلیغواژه هسشت کشه آششکارا  یتعداد یدشوارتر است. در هر زبان گرید

humorیبشرا یحتآن  باتیواژه و ترک نیا ترجمةدر  یعلت است که چندگانگ نیهم به(. 52: 1394 زوتسو،ی)ا «اندنوع نیا از 

 و یطبعششوخ بشه،یمطا»معشادل   humerاگرچشه طنز، اصطلاحات و واژگان فرهنگ کتابدر  مثلاً د؛یآیم شیهم پ مترجم کی

 black بیشترک معشادل ،(140)همشان:  اسشت ششده انیشب« طنشز»معادل  satire گرید یسو( و از216: 1385، یاصلان) «فکاهه

humer «در واژه نیشا ترجمشة در تششتت و یچنشدگانگ از یبخشش گفشت دیشبا بیشترت نیا به(. 150است! )همان:  «اهیطنز س 

 .ستین آن از یزیگر و است یعیطب یفارس یهاکتاب

 زبشان بشه را یرونشیآ و طنشز» بلکه ست؛ین طنز با معادل واژه، نیا که گرفت جهینت توانیم irony دربارۀ حاتیتوض از( ب

 متأسشفانه(. 6: 1395، موکه)« است منطبق هم بر آنها از یبخش فقط که رهیدا دو، کرد هیتشب متقاطع رۀیدا دو به توانیم یاضیر

 .اندگرفته دهیناد راامر  نیا ینقد ادب یهاکتاب نیمترجم یبعض

 بشا. شودیم دانسته satireمعادل  هاواژه گرید از شیب یفارس زبان در طنز یادباصطلاح  ها،ترجمه در اختلافوجود  با( ج

 ست؛ین سانآ  satireبراساسطنز  فیتعر هم باز، طنز یادب اصطلاح یسیانگل معادل یبرا satire نشیگز صورت در، همه نیا

satire و ستین فیعرت اصلاً ای و ستین جامع و کامل، دارد وجود واژه نیا از که یمختلف یهافیتعر و ندارد یقیدق حدومرز 

 «آوردیمش ادمشانی بشه میکنش فراموش میخواهیم را آنچه، یآدم وجدان مثل satire»: عبارت نیا مانند؛ ماندیم قصار کلمات به

 وهشا حوزه در اکنشون و رفتشه کشار به گوناگون یمعناها به زمان طول در» satire واژۀ نیهمچن(. 50 و 49: 1384 زاد،پزشک)

 ششودیم satire از صحبت یسیانگل اتیباد در یوقت، مثال یبرا کند؛یم متبادر ذهن به را یمتفاوت قیمصاد، مختلف یکشورها

 یتشداع ذهشن در را نسشونجا بشن و پشوپ و فتیسو آثار یبعض مثل طبعانهشوخ یانتقاد و زیآمهیکنا یادب نیسنگ آثار معمولاً

 ششویلید ریشنظ یونیزیوتل زیطنزآم یهابرنامه زیهرچ از شیب satire احتمالاً امروزه ییکایامر یهارسانه در که یدرحال کند؛یم

 یهانمونشه عنوانبشه یرومش وونشالی یپشروایب و گزنشده یهجوهشا از همواره یغرب اتیادب خیتار در. کندیم متبادر ذهن به را

 مرتبط ینییآ یشینما هنر ینوعبه باستان ونانی فرهنگ و زبان در واژه نیا یابیشهیر در آنکه حال برند؛یم نام satire کیکلاس

 (.9: 1392، لیمور)« میخوریبرم satyr نام به انگذرخوش یریاساط با

 بشهطنشز چنشدان راه  فیشتعر یحوزه بشرا نیا یهاواژه از یسیانگل یهانییو تب فیاستفاده از تعر گفت دیبا ب،یترت نیا به

بشه  دنیرسش یرادارد و ب یمبو یهایژگیودر نظر گرفت که  یزبان فارس یدر گفتمان ادب یاصطلاح دیرا با طنز. بردیمن ییجا

 .کرد توجه زبانیفارس نظرانصاحبو  سندگانینو یهانییبه تب دیبا ،از آن قیدق یفیتعر
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 زبانیفارس محققان دگاهیاز د طنز 2ـ3

 را مشاین تا صبا از کتاب از یفصل و دهیبرگز یادب یاصطلاح یبرا را طنز که است یکسان نیاول جزو مطمئناً پورنیآر ییحی

. اندتهکار نگرف به یمعن نیطنز را به ا یو منتقدان ادب نظرانصاحب همة الزاماًپس از او  اما است؛ داده تصاصاخ طنز یبررس به

بشوده اسشت:  یطبعششوخو  یشوخ طنز، از مرادشان همچناناست که  نهیزم نیدر ا یقیتحق یهاکتاباز  یبخش ریز یهانمونه

 در یکاوشش ؛یمجشاب جشواد از رانیشا یادب طنز خیتار ؛یحلب اکبریعلاز  یلاماس جهان و رانیا در یطبعشوخ و طنز بر یامقدمه

 .یفولاد رضایعل از عرفان زبان در طنز ؛ینبو میابراه دیس از رانیا طنز

 دهنشد؛ ارائشه یادبش اصشطلاح نیشا از یفیتوصش ایش فیشتعر انددهیکوش یو منتقدان ادب نظرانصاحباز  یجمع حال، نیا با

 نیشا از کشهششود  نییتب یایادب یتلق براساس تا استشده  یسعاما  ؛است یاز اصطلاحات غرب برگرفته یهگاکه  ییهافیتعر

 کرد: یبندمیتقسدر سه دسته  توانیمرا  اتینظر نی. ادارد وجود یفارس ادب و زبان در اصطلاح

 ییمعنا یهایژگیو براساسطنز  فیتوص 1ـ2ـ3

 گرید ریتعب به ای ،یرفتار ناهنجار یهاجنبه که اندکرده یمعرف یادب انیب ینوع را satire ،غرب یادب منتقدان و پژوهشگران

 چشالش بشه و کنشدیمش نقشد فیشظر یاوهیشبه را یفلسف یهاشهیاند یحت ایو  یاجتماع و یاسیس یفسادها ،یانسان یهااشتباه

 ،یادبش انیشب نشوع نیشا عملکشردو معتقد است  دانسته «اعتراض» فرآوردۀ را satire.( م 1744-1688) پوپ الکساندر. کشدیم

 هاشرارت اصلاح را satire از یینها منظور هم.( م 1700-1631) دنیدرا جان(. 12: 1383 پلارد،) است هنر به اعتراض لیتبد

بشان طنشز در ز اصشطلاحاسشت کشه از  ییهشافیتعر شتریب یمبنا ،satireاز  هافیتوص نگونهیا(. 141: 1385 ،یاصلان) داندیم

 و یاسشیس و یانتقشاد و یاجتماع تند میمفاه انیب خاص وۀیش»: دیتوجه کن فیتعر نیبه ا مثلاً ؛است شده دادهدست  به یفارس

 طوربشه ای و یعاد صورتبه آنها از زدندم که را جامعه ای فرد یهایرسمیب و فساد از یناش زیتنفرآم و تلخ قیحقا یافشا طرز

 طنشز، یرسشمیب و فساد یهاشهیر برافکندن و کردنینف منظوربه، شخندین و استهزا از یپوشش در، باشد متعذر و ممنوع ،یجد

انتقاد از آن اسشت،  ایافشا  یدرپ و است طنزپرداز نظرگفت آنچه مدّ توانیم فیتوص نیا با(. 6 و 5: 1378، یبهزاد)« مینامیم

اعتشراض بشا  نیشبشه آن اعتشراض کشرد. ا دیاست و با ناپسند یهایگژیو یدارا ای یرانسانیغاست که به نظر او  یزیچ آن همة

 نیشتضشاد ا ایشآشکارتر شود و تفاوت  تیوضع نیا یهایژگیوو  هامشخصهتا  ردیگیمشکل  هاوجودداشته زیآماغراق شینما

 یهشایژگیومختصشات و  تگشریروا تنهشا طنزپشردازکه  ردیقرار گ مدّنظر دیبا هم نکته نیا. شود روشنوضع با آرمان طنزپرداز 

و  پشردازدیم زین آن یشناسبیآسو  یابیشهیربه  و آن ریو تفس لیبه تحل درواقعبا طنز  بلکه ست؛ین یو اجتماع یناپسند اخلاق

 مختصشات و جامعشه از طنزپشرداز ششناخت کشه است یهیبد وصف، نیا با(. 7: همان) کندیم انیب آن دربارۀرا  شیخو یداور

مخالفشت  ایش یدششمن گشر،ید ریشتعب به گذارد؛یمضعف طنز اثر  ایمختصات، بر شدت  نیمخالفت او با ا زانیو م آن یاجتماع

و  ترقیشعم مرتبة کیصرف، به  یشوخ کیطنز از  بیترت نیا بهو  کندیم رگذارتریتأثقدرتمندتر و  زیطنزپرداز، طنز را ن شتریب

 (.36: 1387 پور،نیآر) کندیموالاتر صعود 

 فیتوصش آنکشه از شیب satire یغرب فی. تعارستین مانع و جامعاست که  نیاز طنز دارد ا هافیتعر لیقب نیکه ا یمشکل

 ان،یشب خشاص وۀیشش»: سشتین قیشدق و شفاف چندانهم  یاندوهجرد یبهزاد فیعر. تاست «یاجتماع نقد» فیتوص باشد، طنز

عبارات نارسشا  ؛«شخندین و استهزاء از یپوششو  جامعه ای فرد یهایرسمیب و فساد از یناش زیتنفرآم و تلخ قیحقا ،تند میمفاه

طنشز تنهشا ششامل  گشر،ید یازسشو. کنشدیم لیتبشدمتعشدد  یهاسشؤالرا بشه  «ست؟یطنز چ» سؤالهستند که  یاناشدهفیتعرو 

 یو نظشر یانتزاع یهادگاهید یکل طوربهو  یاعتقاد ،یموضوعات فلسف بلکه رد؛یگینم بررا در  یو اجتماع یاسیس موضوعات

 .دهدیم لیطنزها را تشک نیترمهماز  یبخش اساسبشر، 
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 و هزل هجو، طنز تفاوت براساس طنز فیتوص 2ـ2ـ3

 یاصشل یژگشیو اگشر. شناخت هزل و هجو گرید یادب اصطلاح دو با شیهاتفاوت براساس را توانیمطنز را  یادب اصطلاح

 و «مشدح» بشا آن تضشاد را هجشو یاصشل یژگیوو  م،یبدان دنیخند ای خنداندن را از آن یاصل هدف و «جد» با آن تضاد را هزل

کشرد.  فیشو هجشو تعر هزل نیا نیطنز را ب گاهیجا ها،تفاوت نیا اساسبر توانیم م،یریبگ نظر در انتقاد را آناز  یاصل هدف

بشا  و یشخصش یادهمحدو در یانتقاد هجو،که است  نیتفاوت آن با هجو در ا اما کند؛یمهدف انتقاد را دنبال  هجو، مانند طنز

 ششودیم انیشح بدارد و نه به هدف انتقام، که با هشدف اعتشراض و اصشلا یو عموم یاجتماع یاجنبهقصد انتقام است؛ اما طنز 

 بشودنیمعمشو ایش بشودنیخصوصش دیبا یکس چه: کرد وارداشکال  نیا توانیماز طنز،  فیتوص نیا بر(. 25: 1383 ،یصلاح)

آنچشه مخاطشب  ایشکه طنزپرداز در نظر دارد اصل اسشت  یمنظور ایطنز دانست؟ آ ایتا بتوان آن را هجو  کند مشخص را تقادان

و بشا هشدف  یوصآن را خص یبرخ یعنیداشتند،  یاز انتقاد یمتفاوت یهابرداشتمختلف  یهامخاطبو اگر  کند؟یمبرداشت 

 طنشز، و هجشو نیادعا کرد که ب توانینمهمچنان  ن،یبنابرا ست؟یچ فی، تکلو با هدف اصلاح یعموم ،یانتقام شناختند و برخ

 هجشوطنشز )کشه  یهامصشداق از یاریبسش ،«یاجتمشاع یهجشو» بهطنز  فیبا توص نکهیا گرید نکتةروشن وجود دارد.  یتفاوت

 !ماندیم رونیب طنز رۀیدا از( ستندین یاجتماع

 یصور یهایژگیو براساس طنز فیتعر 3ـ2ـ3

 از کشه یفیعرت نیزتریبرانگتأمل. کرد لیتحل و فیتوص زین آن( form) یصور یهایژگیو براساس توانیم را یادب ثرا کی

 «نیضشد و نیضینق اجتماع یهنر ریتصو» رااست که طنز  یکدکن یعیشف فیآن وجود دارد، تعر یصور یهایژگیو ةیبرپا طنز

 در طنزپشرداز و باششد ترروششن تنشاقض و تقابشل طنشز، در هرچه ف،یعرت نیا اساس بر( 111: 1385 ،یکدکن یعیشف) داندیم

طنشز  یهنشر قتیقحبه آنچه  و کندیم دایپ یشتریب یهنر ارزش طنز ،باشد ترموفق متضاد، ای متناقض امر دو نیب جمع ریتصو

 یِهنشر ریتصو هر اًلزوم است که نیا رادیا نیترمهماست.  شده گرفته ییرادهایا زین فیتعر نیبر ا اما شود؛یم ترکینزداست، 

 یاجتماع هنشر نیاز چن یانمونه یبرا یکدکن یعیشفکه  یشعر تیب کی اتفاقاً. دینام طنز توانینمرا  نیضد و نیضینق اجتماع

آن  تشوانیمناست کشه  یتیب ،(دارم یساکن شتاب رم،یتصو یآهو رم /باشم خود بند در همان زم،یبگر هرچند زخود) کرده ذکر

 تشوانیم نینشهمچ(. 219: 1385 ،یخرمششاهاست! ) نیضیو نق نیاجتماع ضد یهانمونه نیاز بهتر که یدرحال ؛طنز دانسترا 

است  گرفته نام هم آمدخلاف و طامات و شط معما،  یدر سنت ادب آنچهش  شعر در «پارادوکس»شد که  ادآورینکته را هم  نیا

 اربی» تیب نمونه یبرا. شودینم دهیآفر طنز الزاماً آن، از استفاده با اما باشد؛ نیدض و نیضینق اجتماع یهنر ریتصو تواندیمش 

 نیشا یو آن را دارا دانندینمحافظ را طنز  از «ییهرجا شاهد آن ننمود کس به رخساره /عالم در که نکته نیا گفت دیشا که به

 نیضشیقن یهنشر اجتماع گر،ید ریتعب به(. 111: 1386 سا،یشم) است پنهان ،ییدایپ فرط از خداوندکه  انددانسته یعرفان ییمعنا

 یانکتشه نیشناخته ششود؛ و اشش طنز تا باشد ناممکن و ریناپذهیتوج( اثر مفسر گاهیجا در) اثر خوانندۀ نظر ای یذهن باور در دیبا

 لحاظ نشده است. فیتعر نیاست که در ا

. اسشت ششده گرفتشه دهیشناد یطنز و ششوخ یهاتفاوت ،که در آناست  نیگرفت، ا فیتعر نیبه ا توانیمکه  یگرید رادیا

 نیضشد یهنشر عاجتما» به یاریاست که شباهت بس «یناسازگار یتئور» ،یشوخ دربارۀ یغرب نظرانصاحب ةینظر نیمشهورتر

و  یرفکش یالگوهشا کشهاسشت  یناسشازگار یبه علشت ادراک نشوع یاز شوخ یناش خندۀ ه،ینظر نیا براساس. دارد «نیضینق و

 نیضشد یهنشر عاجتما یمعن درو طنز ) یگفت شوخ توانیم بیترت نیا به( و 37: 1394 ل،یمور) کندیمانتظارات ما را نقض 

 هستند! یکی باًیتقر(، نیضیو نق
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 یفارس اتیادب در طنز متفاوت یمعنا سه یمصداق ارتباطـ 4

 و طنشز امشا دارنشد؛ یمشاهو تفاوت یشوخ ییمعنا فیط و طنز یادب اصطلاحگفت  توانیم طنز، فیتعر وۀیش سه نیجمع ا با

 اگر درواقع. یطبعشوخو  یشوخ هم و دانست طنزآن را  توانیم هم کههستند  ییهامتن یعنی دارند؛ یمصداق یپوشانهم یشوخ

 جنشگ به جمعی»: تافی یزاکان دیعب آثار در توانیم را طنزها نگونهیا نمونة. هست هم یشوخ متن آن ،باشد آورخنده ،یطنز متن

 کشه را این: پرسیدند. آوردمی چوب بر پایی یکی. آوردندمی کرده چوب بر ایملاحده سر هریک بازگشتن در. بودند رفته ملاحده

 (.438: 1379، یزاکان دیعب)« بودند برده را سرش برسیدم، من تا: گفت نیاوردی؟ سرش چرا: گفتند من؛: گفت کشت؟

و  باششد آورقهقهه تواندینم اشیاصلاحگر هدف یمبنا بر اوقات شتریب طنز. ستین آورخنده طنز لزوماًکرد که  دیتأک دیبا

 خندۀ توانیم گرید یریتعب به(. 199: 1385 ،یخرمشاهندارد ) یچندان نمود رونیکه در ب شودیم یدرون یتبسم باعث عموماً

 (.8: 1383 ،یصلاح) «دانست دندان و لب از استفاده بدون و پنهان و یدرون یاخنده» را طنز از یناش

 :باشد طنز نوع نیا از یانمونه تواندیم ریز یشعرها

در  نیمسش یهشاظرف سشرود یا و /یخوششبخت یهشانعل یا پشرآتش، یهشااجاق یا دیشده پناه مراکدام اوج/  قله، کدام»

 (.39: 1348 ،)فرخزاد« ...یاطیخچرخ ریترنم دلگ یمطبخ/ و ا یکاراهیس

 (.79: 1382 ،یصلاح) «دیکش دراز آن یرو یاحادثه مثل و /را حوادث صفحة سرش ریز دنها»

 یعی)ششف «!بشاد زنشده دیجاو خجستةدولت  نیکا»:/ باد یرو نوشتند /عنکبوت تاربا  /شمارهایبشما/  سانبه /شما از شیپ»

 (.116: 1376 ،یکدکن

 یمصشداق یپوششانهشم زیشدو ن نیشا تمسخر، ییمعنا فیط با طنز یادب اصطلاح یماهو تفاوتوجود  با گرید یازسو

 یطنزهشا ازجملشه ریشز اتیشچنانکشه اب رد؛یشبگ قشرار طنز خدمت در تواندیممثل تمسخر و استخفاف  یی. ابزارهادارند

 :شودیمارزشمند شمرده 

 بازخواسششت روز نبششرد یاصششرفه کششه ترسششم

 

 بردنشدیم دوش بشه دوششش کشدهیم یکو ز

 

 داد یفتششو و بششود مسششت ید مدرسششه هیششفق

 

 مشششا حشششرام آب ز خیشششش حشششلال نشششان 

 (12: 1395، حافظ)                            

 دوش بششه دیکشششیم سششجاده کششه شششهر امششام

 (278: همان)                                     

 اسشت اوقشاف مشال ز بشه یولش حرام یم که

 (43: همان)                                       

 یمعنش در تنهانشه، طنشز همچنشان است شده باعث که است یعوامل از یکی تمسخر و یشوخ، طنز یمصداق یپوشانهم نیا

 .رود کار به تمسخر ییمعنا فیط و یشوخ ییمعنا فیط با مترادف یاواژه همانند بلکه، یادب یاصطلاح

 در م،یششد قائل طنز یادب اصطلاح و یشوخ ییمعنا فیط ،تمسخر ییمعنا فیط نیب یکیتفک تاًیماه نکهیا با نیبنابرا

 یامجموعشه تشوانیمطنشز را  یاصطلاح ادبش یهامصداقسه را از هم مجزا دانست.  نیا کاملاً توانیمن ق،یمصاد نییتع

 طنشز مصشداق تنهشا یمتنش اگر. است تمسخر سومرأس  و یشوخ دومرأس  طنز، آنرأس  کیکه  داد نشان یمثلث درون

 ییمعنا فیط ای یشوخ ییمعنا فیتنها مصداق ط یاگر متن نیهمچن ؛شده است دهیر دارد که طنز نامقرا یرأسدر  باشد،

هستند  تیدر اقل هامتن لیقب نیاما ا است؛شده  یگذارنامبه همان نام  که ردیگیم قرار یرأسدر  بیترتبه ،تمسخر باشد

و  یششوخ طنشز،بشا سشه رأس  ششانیکینزدبه نسبت و  یکه بستگ دارند میمفاه نیسه ا هربا  یطنز نسبت متون عموماًو 

 :رندیگیممثلث قرار  انیم یاهتمسخر در نقط
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 :دیریبگ نظر در را ریز یهانمونه مثال، یبرا

 نیکمش بشه بر ریز است یموش خواجه»( الف

 یدیششششد یبسشششش گششششون مششششوش گربششششه

 

 نیکششش از خششششم پلنشششگ و چششششم گربشششه 

 «نیببشش چشششم گربششه مششوش یکششی نیششا

 (913: 1382 ،یخاقان)                          

 (59: 1371 شاپور،) «کردیم چکه وحشباغ ریش»( ب

 (890: 1385 شاملو،)« .بود باخته دل یکوچک یقنار به /ستیگریم یسلاخ»( ج

 نیپششرو نیقششر آسششمان بششر اسششت یگششاو»( د

 بگشششششا قششششتیچشششششم حق یینششششایب گششششر

 

 نیزمشش جملششه زبششرش بششر دگششر اسششت یگششاو 

 «نیبششش خشششر یمششششت گشششاو دو زبشششر و ریشششز

 (91: 1390 ام،ی)خ                              
 

 ( 188: 1396 ،یزاکان دیعب) «کار؟چه یمسلمان با مرا، بمیخط یمرد من: گفت ست؟یچ یمسلمان: گفتند را یبیخط»( ه

 دود و آتششششش انیششششم در نفششششر کیشششش»( و

 

 «کشششششردیم حشششششل روزنامشششششه جشششششدول 

 (66: 1382، یصلاح)                              
 

 رأس بشه کیشنزد ،آن در مثلشث مفشروض یجشا بیشترت نیشا به کهاست  یطنز و شوخ از دور اریبس یهجو «الف» نمونة

 .است تمسخر

 کشه کنشدیمش فرض یادرنده وانیرا در ابتدا ح «وحشباغ ریش» خوانندهاست.  یطبعشوخو  یشوخ مصداق زین «ب» نمونة

 ابشدییدرمشو  ششودیممتوجه اشتباهش  ییازسو «کندیمچکه » ریش نیا نکهیاسپس با خواندن  ود؛شیم ینگهدار وحشباغدر 

 تیوضشع کیشز ا یمبهم انیب ر،یش کردنچکه دیکه شا رسدیمبه نظرش  گرید ییسوو از است «وحشباغآب  ریش»که منظور 

 .ستیدر آن ن یطنز ،عبارت وجود دارد نیادر  یاگرچه شوخ ب،یترت نیا بهاست!  وحشباغ وانیح نیا یبرا دارخنده

 گزنشده یطنز لکهب داد؛ تمسخر ای یشوخ نسبت آن به توانیم یسختبه رایز است؛ کینزد «طنز»رأس  به اریبس «ج» نمونة

 .دارد شیخو در

 نیشا گشاهیجا اگرچه ب،یترت نیا به. دارد وجود آن در هم تمسخر و یشوخاما  هاست؛انسانعموم  درباره یطنز «د» نمونة

 کشه دانسشت یطنز توانیمرا هم  «ه» نمونة. ردیگیممثلث قرار  انیدر م است، «طنز»به رأس  ترکینزد ،متن در مثلث مفروض
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 یافاصشله بشا و مثلشث وسط در توانیمرا  گاهشیدارد و جا( «د» نمونة بهنسبت) یترملموس حضور آن در تمسخر و یشوخ

دارد و  یششتریب یکشیو تمسشخر نزد یبشه ششوخ ،طنشز اسشت اگرچه «و» نمونة ان،یپا در. دانست آنبا سه رأس  کسانی باًیتقر

 .است دور «طنز»از رأس  ،مثلث است انیدر م اگرچه ،آن گاهیجا

 
 

 جهینتـ 5

اسشت  ییمعنشا ةتوسع گر،ید عبارت به ایواژه،  نیا ییمعنا راتییتغ فیمختلف طنز، توص یدقت در معان یدرپ قیتحق نیا

 :بود هاپرسش نیا به پاسخ دنبالبهاست و  افتهیمعاصر  یدر زبان و ادب فارس« طنز»ه ک

 یاژهامشروزه وا طنزکه  دهدینشان م هاافتهی ؟ارائه شده است یایمعان ایاصطلاح طنز چه معنا  یمعاصر برا ۀالف( در دور

همچنشان طنشز و  معاصشر، یادبش متشون در. ششودیمه دو به کار برد نیبه ا کیواژگان نزد یمعن درتمسخر و  ،یشوخ یمعن در

 یادبش انیب ینوعطنز  نها،یاهم کاربرد دارد. در کنار  یطبعشوخو  یشوخ یمعن ه. طنز بروندیممترادف به کار  یتمسخر با معنا

اما  ؛بود satire ژهیوهغرب و ب اتیبا ادب انیرانیا ییحاصل آشنا ،یادب یاصطلاح یمعن درطنز  یریکارگبه. شودیمبه کار گرفته 

 یزبشان فارسش یو ادب یفرهنگ یهایژگیو ،طنز یدانست. اصطلاح ادب  satireمعادل تام و تمام  توانیمطنز را ن یاصطلاح ادب

 .ستین یاصطلاح خارج چیه ةرا دارد و ترجم

کشه  دهدیپژوهش نشان م جةینت ؟معاصر درنظر گرفت یطنز در ادب فارس یبرا یاگانهیروشن و  فیتعر توانیم ای( آب

مختلشف، معشادل  یهشاوجود نشدارد و اصشطلاح طنشز در کتشاب یاهیوحدت رو ،یبه زبان فارس یاصطلاحات غرب ةدر ترجم

 خشود مختلف یمعان در طنز هنوز و است نرفته نیب از طنز مختلف یمعان از کدامچیه معاصر، دورۀ دراست.  یمتفاوت یهاواژه

نشدارد و  متفشقو  قیدق یفیتعر ،یاصطلاح ادب نیا است،صورت گرفته  ریاخ یهاکه در طول دهه یشتلا وجود با. دارد کاربرد

 آن پرداخته شده است. یهایژگیو فیبه توص شتریب

. رنشدیناپذکیتفک یگشاه طنشز، متفاوت یمعنا سه یهامصداقشده ارائه یمصداق طنز است؟ با توجه به معان ی( چه متنپ

دارنشد و هشم  یطبعشوخو  یبا شوخ یو هم نسبت کندیمآن صدق  بارۀطنز در یشان داد که هم اصطلاح ادبن توانیمرا  یمتون

 طنشز یادبش اصطلاح یهامصداق. ستین کسانیسه مفهوم  نیاز ا کیمتون با هر نیاما نسبت ا ؛مصداق طعنه و تمسخر هستند

 کشه یافاصشله اسشت؛ تمسشخر سومرأس  و یشوخ دومأس ، رطنز شرأس کی که داد نشان یمثلثدرون یامجموعه توانیم را

 است. یتمسخر و شوخ ،طنز ینسبت آن با اصطلاح ادب دهندۀنشاندارد  مثلثرأس  سه از هرکدام با کیهر



 75/    هرآورانمبخش و محمود محمدحسین روان /در ادب فارسی معاصر و ارتباط مصداقی آنها« طنز»معانی مختلف 
 
 نوشتیپ

: اسشت نوششته هاللغشۀجمهر مؤلشف.( ه 321. م) دیدرابن چنانکه ندارد؛ وجود یکل اجماع طنز واژۀ بودنیعرب دربارۀ .1
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